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L2 et L1 [a A4P: q.v. non etymo sed
usu tantum et significatione divergere videtur:
wl® : absolvere a morbo vel malo aliquem
, N&Y ¢ remittere peccata. Utrumque ejusdem
esse radicis inde quoque probari videtur, quod in
nominibus inde derivatis diversae significationes
diversis formis distinctae sunt. Nihilominus
ortographiam librariorum Aethiopicorum secuti
alterum per @ alterum per A: escribere
non dubitavimus. Ambharenses habent &P :
remittere , ié ¢ (pro N&P t) sanari, convalescere
1 1) sanare , mederi : @-kk: AP OAT:
oL e : Hos. 6,1; /748 ¢ ATFNP ¢ Taoat
v yuynv pou Ps. 40,4. 2) veneficiis inficere
, incantare : abs. Clem. f. 180; c. Acc. A7H ¢
LwCe : (AKRCP : 7°2°C ) aoow( L : Ps. 57,55 at
M.M. {. 122 ubi hinc idem psalmi locus allegatur,
Lo P ¢ legitur; A77Fav- ¢ @147 ¢ HA2LCE ¢
U714 ¢ Sx. Haml. 15. (De significatione hujus verbi
cfr. etiam 345).

TraCES en

sarraya, saraya, NS £ sar(r)aya

Grébaut
Wl sarraya 1,2 BULé i, BWét «faire ou
donner des médicaments bons ou wmanvais,

médicamenter, empoisonner» — @PLDt
Am : Ms. {DiLBNFabb217}, fol. 51r. Grébaut
1952, 127

Leslau

Wl Saraya, Sarraya, (Tayya, <i>°Alaqa</
1> 1965) N& sar(r)aya bewitch, cast spells, poison,
heal, cure, give medicine Leslau 1987, 536a
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